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PR_COD_1am

Lainsäädäntömenettelyistä käytettävät symbolit

* Kuulemismenettely
yksinkertainen enemmistö

**I Yhteistoimintamenettely (ensimmäinen käsittely) 
yksinkertainen enemmistö

**II Yhteistoimintamenettely (toinen käsittely)
yksinkertainen enemmistö yhteisen kannan hyväksymiseksi
parlamentin jäsenten enemmistö yhteisen kannan hylkäämiseksi tai 
tarkistamiseksi

*** Hyväksyntämenettely
parlamentin jäsenten enemmistö lukuun ottamatta EY-sopimuksen 
105, 107, 161 ja 300 artiklassa ja EU-sopimuksen 7 artiklassa 
tarkoitettuja tapauksia

***I Yhteispäätösmenettely (ensimmäinen käsittely) 
yksinkertainen enemmistö

***II Yhteispäätösmenettely (toinen käsittely)
yksinkertainen enemmistö yhteisen kannan hyväksymiseksi
parlamentin jäsenten enemmistö yhteisen kannan hylkäämiseksi tai 
tarkistamiseksi

***III Yhteispäätösmenettely (kolmas käsittely)
yksinkertainen enemmistö yhteisen tekstin hyväksymiseksi

(Ilmoitettu menettely perustuu komission esittämään oikeusperustaan.)

Tarkistukset säädösehdotukseen

Parlamentin tarkistuksissa esitetyt tekstin muutokset merkitään lihavoidulla 
kursiivilla. Kun kyseessä on muutossäädös ja parlamentin tarkistukseen 
sisältyy sellaisenaan olemassa olevan säännöksen tai määräyksen tekstiä, 
johon komissio ei ole ehdottanut muutoksia, kyseinen teksti lihavoidaan. 
Merkintä [...] tarkoittaa, että kyseisestä kohdasta on poistettu tekstiä. Pelkkää 
kursivointia käytetään kiinnittämään asiasta vastaavien yksiköiden huomio 
sellaisiin säädösehdotuksen osiin, jotka ehdotetaan korjattavaksi lopullisessa 
tekstissä (esimerkiksi selvästi virheelliset tai kyseisestä kieliversiosta pois 
jääneet kohdat). Korjausehdotusten hyväksymisestä päättävät asiasta 
vastaavat yksiköt.
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LUONNOS EUROOPAN PARLAMENTIN 
LAINSÄÄDÄNTÖPÄÄTÖSLAUSELMAKSI

ehdotuksesta Euroopan parlamentin ja neuvoston päätökseksi ohjelman 
käynnistämisestä korkea-asteen koulutuksen laadun parantamiseksi ja kulttuurien 
välisen ymmärtämyksen edistämiseksi kolmansien maiden kanssa tehtävän yhteistyön 
avulla (Erasmus Mundus) (2009–2013)

(KOM(2007)0395 – C6-0228/2007 – 2007/0145(COD))

(Yhteispäätösmenettely: ensimmäinen käsittely)

Euroopan parlamentti, joka

– ottaa huomioon komission ehdotuksen Euroopan parlamentille ja neuvostolle 
(KOM(2007)0395),

– ottaa huomioon EY:n perustamissopimuksen 251 artiklan 2 kohdan ja 149 artiklan 4 
kohdan, joiden mukaisesti komissio on antanut ehdotuksen Euroopan parlamentille 
(C6-0228/2007),

– ottaa huomioon työjärjestyksen 51 artiklan,

– ottaa huomioon kulttuuri- ja koulutusvaliokunnan mietinnön sekä ulkoasiainvaliokunnan, 
kehitysyhteistyövaliokunnan, budjettivaliokunnan, työllisyyden ja sosiaaliasioiden 
valiokunnan ja naisten oikeuksien ja sukupuolten tasa-arvon valiokunnan lausunnot 
(A6-0000/2008),

1. hyväksyy komission ehdotuksen sellaisena kuin se on tarkistettuna;

2. pyytää komissiota antamaan asian uudelleen Euroopan parlamentin käsiteltäväksi, jos se 
aikoo tehdä tähän ehdotukseen huomattavia muutoksia tai korvata sen toisella 
ehdotuksella;

3. kehottaa puhemiestä välittämään parlamentin kannan neuvostolle ja komissiolle.

Tarkistus 1

Ehdotus päätökseksi
Otsikko

Komission teksti Tarkistus

Euroopan parlamentin ja neuvoston päätös 
ohjelman käynnistämisestä korkea-asteen 
koulutuksen laadun parantamiseksi ja 
kulttuurien välisen ymmärtämyksen 
edistämiseksi kolmansien maiden kanssa 

Euroopan parlamentin ja neuvoston päätös 
Erasmus Mundus -ohjelman (2009–2013)
käynnistämisestä korkea-asteen 
koulutuksen laadun parantamiseksi ja 
kulttuurien välisen ymmärtämyksen 
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tehtävän yhteistyön avulla (Erasmus 
Mundus) (2009–2013)

edistämiseksi kolmansien maiden kanssa 
tehtävän yhteistyön avulla

Or. fr

Tarkistus 2

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 2 a kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

  (2 a) Vuosien 2004–2008 ohjelman 
mukaisesti uusi ohjelma tähtää 
huippuosaamiseen. Tarjottavien opintojen 
ja opiskelijoiden vastaanoton laadun sekä 
maailmanlaajuisesti kilpailukykyisen 
apurahajärjestelmänsä ansiosta ohjelma 
mahdollistaa kolmansien maiden 
parhaiden opiskelijoiden houkuttelun.

Or. fr

Tarkistus 3

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 7 kappale

Komission teksti Tarkistus

(7) Euroopan korkeakoulutuksen 
laadun parantaminen, kansojen välisen 
ymmärtämyksen edistäminen, kolmansien 
maiden kestävään kehitykseen 
panostaminen korkeakoulutuksen alalla,
aivovuodon ehkäiseminen ja 
heikoimmassa asemassa olevien 
tukeminen – nämä ovat kolmansiin maihin 
suuntautuvan korkeakoulutusalan 
yhteistyöohjelman keskeiset tavoitteet. 
Tehokkaimpia keinoja tavoitteiden 
saavuttamiseksi laadukkaan ohjelman 
puitteissa ovat tehokkaasti integroidut 
jatko-opiskeluohjelmat, 

(7) Euroopan korkeakoulutuksen laadun 
parantaminen, kansojen välisen 
ymmärtämyksen edistäminen, kolmansien 
maiden korkeakoulutuksen kestävään 
kehitykseen panostaminen sekä
aivovuodon ehkäiseminen ovat kolmansiin 
maihin suuntautuvan korkeakoulutusalan 
yhteistyöohjelman keskeiset tavoitteet. 
Tehokkaimpia keinoja tavoitteiden 
saavuttamiseksi laadukkaan ohjelman 
puitteissa ovat tehokkaasti integroidut 
jatko-opiskeluohjelmat, 
yhteistyökumppanuudet kolmansien 
maiden kanssa, apurahat lahjakkaimmille 
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yhteistyökumppanuudet kolmansien 
maiden kanssa, apurahat lahjakkaimmille 
opiskelijoille ja Euroopan 
korkeakoulutuksen vetovoiman lisääminen 
maailmanlaajuisesti.

opiskelijoille ja Euroopan 
korkeakoulutuksen vetovoiman lisääminen 
maailmanlaajuisesti.

Or. fr

Tarkistus 4

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 7 a kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

   (7 a) Ohjelman edunsaajien oleskelun 
ja vastaanoton laadun takaamiseksi on 
paikallaan helpottaa opiskelijoita 
koskevia hallinnollisia menettelyjä ja 
kannustaa siksi jäsenvaltioita 
harkitsemaan parhaillaan tarkasteltavana 
olevan yhteisön viisumisäännöksen 
laatimista koskevan asetuksen puitteissa
erityisen viisumin käyttöönottoa Erasmus 
Mundus -ohjelman edunsaajia varten.

Or. fr

Perustelu

On tärkeää helpottaa erityisesti EU:n sisällä liikkuvien kolmansien maiden opiskelijoiden 
viisumien saantia. Paras keino tähän olisi erityisen viisumin myöntäminen Erasmus Mundus 
-ohjelmaan valituille opiskelijoille vaihto-opiskelun ajaksi.

Tarkistus 5

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 9 kappale

Komission teksti Tarkistus

(9) Kielten opettamisen ja oppimisen 
sekä kielellisen monimuotoisuuden 
edistämisen olisi oltava yhteisön 

(9) Kielten opettamisen ja oppimisen sekä 
kielellisen monimuotoisuuden edistäminen
on yhteisön toiminnan painopistealue 
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toiminnan painopistealue 
korkeakoulutuksen alalla. Kielten opetus ja 
oppiminen on erityisen merkittävää 
suhteessa kolmansiin maihin.

korkeakoulutuksen alalla. Kielten opetus ja 
oppiminen on erityisen merkittävää 
suhteessa kolmansiin maihin.

Or. fr

Tarkistus 6

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 10 kappale

Komission teksti Tarkistus

(10) Komission tiedonannossa ”Euroopan 
unioni maailmassa – Käytännön 
ehdotuksia toiminnan 
johdonmukaisuuden, vaikuttavuuden ja 
näkyvyyden lisäämiseksi”1käsitellään 
Eurooppaan kohdistuvia ulkoisia 
haasteita ja käytettävissä olevien sisä- ja 
ulkopoliittisten toimien 
johdonmukaisempaa ja tehokkaampaa 
hyödyntämistä. Lisäksi komissio 
suosittelee tiedonannossaan ”Länsi-
Balkanin maat matkalla kohti EU:ta: 
vakauden varmistaminen ja hyvinvoinnin 
lisääminen” tutkijoiden ja opiskelijoiden 
liikkuvuusmahdollisuuksien laajentamista 
kaikille korkea-asteen koulutustasoille 
alueella.

(10) Euroopan unionin ja Länsi-Balkanin
maiden välisten suhteiden lujittamiseksi 
kiinnitetään erityistä huomiota tämän 
alueen korkea-asteen opiskelijoiden ja 
tutkijoiden liikkuvuuteen. On paikallaan 
edistää näiden maiden korkeakoulujen 
osallistumista yhteistyörakenteisiin ja 
kumppanuusjärjestelyihin.

1 KOM (2006)0278.

Or. fr

Perustelu

Liittymistä edeltävässä vaiheessa olevien maiden opiskelijoiden ja tutkijoiden on voitava 
osallistua aktiivisesti ohjelmaan, jotta niiden opinto-ohjelmiin lisättäisiin eurooppalainen 
ulottuvuus, joka helpottaisi maiden tulevaa integroitumista Euroopan unioniin.



PR\718508FI.doc 9/44 PE404.768v01-00
FREELANCEKÄÄNNÖS

FI

Tarkistus 7

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 11 kappale

Komission teksti Tarkistus

(11) Erasmus Mundus -apurahoja 
täydennettiin kaudella 2004–2008 
komission ulkoisen yhteistyön välineestä 
rahoitetuilla maakohtaisilla apurahoilla, 
jotta Euroopassa opiskelevien 
stipendiaattien määrää voitiin laajentaa 
erityisistä kolmansista maista, esimerkiksi 
Kiinasta, Intiasta, Länsi-Balkanin maista 
tai AKT-maista tuleviin. Koska tästä 
saatiin myönteisiä kokemuksia, 
samantapaisia mahdollisuuksia voitaisiin 
suunnitella tulevaisuudessa asianomaisten 
ulkoisen yhteistyön välineiden poliittisia 
painopisteitä, sääntöjä ja menettelyjä 
noudattaen.

(11) Erasmus Mundus -apurahoja 
täydennettiin kaudella 2004–2008 
komission ulkoisen yhteistyön välineestä 
rahoitetuilla maakohtaisilla apurahoilla, 
jotta Euroopassa opiskelevien 
stipendiaattien määrää voitiin laajentaa 
erityisistä kolmansista maista, esimerkiksi 
Kiinasta, Intiasta, Länsi-Balkanin maista 
tai AKT-maista tuleviin. Samantapaisia 
mahdollisuuksia voitaisiin suunnitella 
tulevaisuudessa asianomaisten ulkoisen 
yhteistyön välineiden poliittisia 
painopisteitä, sääntöjä ja menettelyjä 
noudattaen sekä varmistaen samalla tällä 
päätöksellä perustetun ohjelman 
akateemista huippuosaamista koskevien
tavoitteiden noudattamisen ja ohjelmasta 
hyötyvien kolmansien maiden 
tasapainoisen maantieteellisen
edustuksen.

Or. fr

Perustelu

Yhteisille ohjelmille ja kumppanuuksille myönnetyn Erasmus Mundus -nimikkeen on 
jatkossakin oltava laatumerkki. Tämän takaa akateemista huippuosaamista koskevien 
tavoitteiden noudattaminen. Kaikkien maailman alueiden on lisäksi voitava hyötyä ohjelmasta 
tasapuolisesti.

Tarkistus 8

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 13 kappale

Komission teksti Tarkistus

(13) Ohjelman kaikkien osien 
täytäntöönpanossa olisi laajennettava 
heikossa asemassa oleviin ryhmiin 
kuuluvien osallistumismahdollisuuksia ja

(13) Vammaisten tai oppimisvaikeuksista 
kärsivien henkilöiden erityistarpeisiin olisi 
paneuduttava aktiivisesti myös 
myöntämällä suurempia avustuksia näiden
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aktiivisesti paneuduttava vammaisten 
erityistarpeisiin oppimisen yhteydessä
myös myöntämällä suurempia avustuksia 
vammaisten osallistujien lisäkustannusten 
kattamiseksi.

osallistujien lisäkustannusten kattamiseksi.

Or. fr

Perustelu

Vammaisten tai oppimisvaikeuksista kärsivien opiskelijoiden ja tutkijoiden tarpeisiin on 
kiinnitettävä erityistä huomiota, jotta myös he voisivat osallistua ohjelmaan.

Tarkistus 9

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 14 kappale

Komission teksti Tarkistus

(14) On sovellettava Euroopan yhteisöjen 
yleiseen talousarvioon sovellettavasta 
varainhoitoasetuksesta annettua neuvoston 
asetusta (EY, Euratom) N:o 1605/2002, 
sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
asetuksella (EY, Euratom) N:o 1995/2006, 
ja Euroopan yhteisöjen yleiseen 
talousarvioon sovellettavasta 
varainhoitoasetuksesta annetun neuvoston 
asetuksen (EY, Euratom) N:o 1605/2002, 
sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
asetuksella (EY, Euratom) N:o 1995/2006, 
soveltamissäännöistä annettua komission 
asetusta (EY, Euratom) N:o 2342/2002, 
sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
asetuksella (EY, Euratom) N:o 478/2007, 
joilla turvataan yhteisön taloudelliset edut, 
ja otettava huomioon yksinkertaisuuden ja 
johdonmukaisuuden periaatteet 
budjettivälineiden valinnassa ja resurssien 
määrän säilyminen oikeasuhtaisena 
verrattuna resurssien käytöstä johtuvaan 
hallinnolliseen kuormitukseen. 

(14) On sovellettava Euroopan yhteisöjen 
yleiseen talousarvioon sovellettavasta 
varainhoitoasetuksesta annettua neuvoston 
asetusta (EY, Euratom) N:o 1605/2002, 
sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
asetuksella (EY, Euratom) N:o 1995/2006, 
ja Euroopan yhteisöjen yleiseen 
talousarvioon sovellettavasta 
varainhoitoasetuksesta annetun neuvoston 
asetuksen (EY, Euratom) N:o 1605/2002, 
sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
asetuksella (EY, Euratom) N:o 1995/2006, 
soveltamissäännöistä annettua komission 
asetusta (EY, Euratom) N:o 2342/2002, 
sellaisena kuin se on muutettuna neuvoston 
asetuksella (EY, Euratom) N:o 478/2007, 
joilla turvataan yhteisön taloudelliset edut, 
ja otettava huomioon yksinkertaisuuden ja 
johdonmukaisuuden periaatteet 
budjettivälineiden valinnassa, ohjelman 
akateemista huippuosaamista koskevat 
tavoitteet, ja resurssien määrän säilyminen 
oikeasuhtaisena verrattuna resurssien 
käytöstä johtuvaan hallinnolliseen 
kuormitukseen.
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Or. fr

Perustelu

Toimen 2 eli Erasmus Mundus -kumppanuuksien puitteissa toteutettavien toimien 
rahoituksessa on noudatettava EKR:n, DCI:n, ENPI:n, ICI:n ja IPA:n sääntöjä, ja 
edunsaajien valinnassa on aina noudatettava huippuosaamisen kriteerejä.

Tarkistus 10

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 15 a kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

(15 a) Tämän päätöksen täytäntöön 
panemiseksi tarvittavista toimenpiteistä 
olisi päätettävä menettelystä komissiolle 
siirrettyä täytäntöönpanovaltaa 
käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta 1999 
tehdyn neuvoston päätöksen 
1999/468/EY1 mukaisesti.
_______________
1 EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23. Päätös sellaisena 
kuin se on muutettuna päätöksellä 2006/512/EY
(EUVL L 200, 22.7.2006, s. 11).

Or. fr

Tarkistus 11

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 15 b kappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

(15 b) Komissiolle olisi erityisesti 
siirrettävä toimivalta määritellä ohjelman 
täytäntöönpanoa koskevat yleiset 
suuntaviivat ja valintaperusteet. Koska 
mainitut toimenpiteet ovat laajakantoisia 
ja niiden tarkoituksena on muuttaa tämän 
päätöksen muita kuin keskeisiä osia tai 
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täydentää päätöstä lisäämällä siihen 
uusia muita kuin keskeisiä osia, ne on 
hyväksyttävä päätöksen 1999/468/EY 5 a 
artiklassa säädettyä valvonnan käsittävää 
sääntelymenettelyä noudattaen.

Or. fr

Tarkistus 12

Ehdotus päätökseksi
Johdanto-osan 16 kappale

Komission teksti Tarkistus

(16) Tämän päätöksen 4 artiklan 1 kohdan 
a alakohdassa ja 4 artiklan 1 kohdan c 
alakohdassa mainituista päätöksen 
täytäntöönpanemiseksi tarvittavista 
toimenpiteistä olisi päätettävä menettelystä 
komissiolle siirrettyä täytäntöönpanovaltaa 
käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta 1999 
tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY 
mukaisesti. Tämän päätöksen 4 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa tarkoitettujen 
toimien täytäntöönpanemiseksi tarvittavista 
toimenpiteistä olisi päätettävä noudattaen 
liittymistä valmistelevasta tukivälineestä 
annettua neuvoston asetusta (EY) N:o 
1085/2006, eurooppalaista naapuruuden ja 
kumppanuuden välinettä koskevista 
yleisistä määräyksistä annettua Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetusta (EY) 
N:o 1638/2006, kehitysyhteistyön 
rahoitusvälineen perustamisesta annettua 
Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetusta (EY) N:o 1905/2006, 
teollistuneiden ja muiden korkean 
tulotason maiden ja alueiden kanssa 
tehtävän yhteistyön rahoitusvälineen 
perustamisesta annettua neuvoston asetusta 
(EY) N:o 1934/2006, Afrikan, Karibian ja 
Tyynenmeren valtioiden ryhmän jäsenten 
sekä Euroopan yhteisön ja sen 
jäsenvaltioiden välistä Cotonoussa 23 
päivänä kesäkuuta 2000 allekirjoitettua 

(16) Ohjelman akateemista 
huippuosaamista koskevien tavoitteiden 
mukaisesti tämän päätöksen 4 artiklan 1 
kohdan a alakohdassa ja 4 artiklan 1 
kohdan c alakohdassa mainituista 
päätöksen täytäntöönpanemiseksi 
tarvittavista toimenpiteistä olisi päätettävä 
menettelystä komissiolle siirrettyä 
täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 
päivänä kesäkuuta 1999 tehdyn neuvoston 
päätöksen 1999/468/EY mukaisesti. Tämän 
päätöksen 4 artiklan 1 kohdan b 
alakohdassa tarkoitettujen toimien 
täytäntöönpanemiseksi tarvittavista 
toimenpiteistä olisi päätettävä noudattaen 
liittymistä valmistelevasta tukivälineestä 
annettua neuvoston asetusta (EY) N:o 
1085/2006, eurooppalaista naapuruuden ja 
kumppanuuden välinettä koskevista 
yleisistä määräyksistä annettua Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetusta (EY) 
N:o 1638/2006, kehitysyhteistyön 
rahoitusvälineen perustamisesta annettua 
Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetusta (EY) N:o 1905/2006, 
teollistuneiden ja muiden korkean 
tulotason maiden ja alueiden kanssa 
tehtävän yhteistyön rahoitusvälineen 
perustamisesta annettua neuvoston asetusta 
(EY) N:o 1934/2006, Afrikan, Karibian ja 
Tyynenmeren valtioiden ryhmän jäsenten 
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kumppanuussopimusta, sellaisena kuin se 
on tarkistettuna Luxemburgissa 25 päivänä 
kesäkuuta 2005 allekirjoitetulla 
sopimuksella (neuvoston päätös 
2005/599/EY), ja neuvostossa 
kokoontuneiden jäsenvaltioiden hallitusten 
edustajien tekemää päätöksen sisäistä 
sopimusta, joka koskee vuosia 2008–2013 
koskevaan monivuotiseen 
rahoituskehykseen perustuvan yhteisön 
avun rahoitusta AKT–EY-
kumppanuussopimuksen mukaisesti sekä 
rahoitustuen myöntämistä EY:n 
perustamissopimuksen neljännessä osassa 
tarkoitetuille merentakaisille maille ja 
alueille (AKT-EY-ministerineuvoston 
päätös N:o 1/2006, 2006/608/EY).

sekä Euroopan yhteisön ja sen 
jäsenvaltioiden välistä Cotonoussa 23 
päivänä kesäkuuta 2000 allekirjoitettua 
kumppanuussopimusta, sellaisena kuin se 
on tarkistettuna Luxemburgissa 25 päivänä 
kesäkuuta 2005 allekirjoitetulla 
sopimuksella (neuvoston päätös 
2005/599/EY), ja neuvostossa 
kokoontuneiden jäsenvaltioiden hallitusten 
edustajien tekemää päätöksen sisäistä 
sopimusta, joka koskee vuosia 2008–2013 
koskevaan monivuotiseen 
rahoituskehykseen perustuvan yhteisön 
avun rahoitusta AKT–EY-
kumppanuussopimuksen mukaisesti sekä 
rahoitustuen myöntämistä EY:n 
perustamissopimuksen neljännessä osassa 
tarkoitetuille merentakaisille maille ja 
alueille (AKT-EY-ministerineuvoston 
päätös N:o 1/2006, 2006/608/EY).

Or. fr

Tarkistus 13

Ehdotus päätökseksi
1 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Tällä päätöksellä käynnistetään Erasmus 
Mundus -ohjelma, jäljempänä ”ohjelma”, 
korkea-asteen koulutuksen laadun 
parantamiseksi Euroopassa ja kulttuurien 
välisen ymmärtämyksen edistämiseksi 
kolmansien maiden kanssa tehtävän 
yhteistyön avulla sekä kolmansien maiden 
korkeakoulutusalan kehittämiseksi.

1. Tällä päätöksellä käynnistetään Erasmus 
Mundus -ohjelma, jäljempänä ”ohjelma”, 
ensinnäkin Euroopan korkea-asteen 
koulutuksen laadun ja kulttuurien välisen 
ymmärtämyksen edistämiseksi kolmansien 
maiden kanssa tehtävän yhteistyön avulla 
ja toisekseen kolmansien maiden 
korkeakoulutusalan kehittämiseksi. 
Ohjelman täytäntöönpanossa on 
noudatettava akateemista 
huippuosaamista koskevia tavoitteita ja 
varmistettava tasapainoinen 
maantieteellinen edustus.

Or. fr
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Perustelu

Vuonna 2004 perustetun ohjelman lähtökohtana oli laadukkaan eurooppalaisen korkea-
asteen koulutuksen edistäminen, joka mahdollistaisi kolmansien maiden parhaiden 
opiskelijoiden houkuttelemisen. Sen on oltava ohjelman ensisijaisena tavoitteena myös 
vuosina 2009–2013. Komission on varmistettava akateemista huippuosaamista ja 
tasapainoista maantieteellistä edustusta koskevien tavoitteiden noudattaminen kaikissa 
ohjelman puitteissa toteutettavissa toimissa.

Tarkistus 14

Ehdotus päätökseksi
3 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Ohjelman yleisenä tavoitteena on 
parantaa Euroopan korkea-asteen 
koulutuksen laatua ja edistää kansojen ja
kulttuurien välistä vuoropuhelua ja
ymmärtämystä kolmansien maiden kanssa 
tehtävän yhteistyön avulla sekä edistää 
EU:n ulkopoliittisia tavoitteita ja 
kolmansien maiden kestävää kehitystä 
korkeakoulutuksen alalla.

1. Ohjelman tavoitteena on edistää
Euroopan korkea-asteen koulutuksen laatua 
ja kulttuurien välistä ymmärtämystä 
kolmansien maiden kanssa tehtävän 
yhteistyön kautta Euroopan unionin 
ulkopoliittisten tavoitteiden mukaisesti ja 
kolmansien maiden korkeakoulutuksen 
kestävään kehitykseen panostamiseksi.

Or. fr

Tarkistus 15

Ehdotus päätökseksi
3 artikla – 2 kohta – johdantokappale

Komission teksti Tarkistus

2. Ohjelman erityistavoitteena on: (Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen 
versioon.)

Or. fr
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Tarkistus 16

Ehdotus päätökseksi
3 artikla – 2 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

a) edistää Euroopan ja kolmansien 
maiden korkeakoulujen ja akateemisen 
henkilöstön järjestelmällistä yhteistyötä 
tavoitteena kehittää osaamisen 
huippuyksiköitä ja varmistaa pitkälle 
koulutetun henkilöstön saatavuus;

a) edistää laadukasta korkea-asteen 
koulutustarjontaa, jolla on todellista 
eurooppalaista lisäarvoa ja vetovoimaa 
sekä Euroopan unionin sisällä että sen 
rajojen ulkopuolella, tavoitteena kehittää 
osaamisen huippuyksiköitä;

Or. fr

Tarkistus 17

Ehdotus päätökseksi
3 artikla – 2 kohta – b alakohta

Komission teksti Tarkistus

b) rikastuttaa eri yhteiskuntamuotoja 
kasvattamalla hyvin koulutettujen, 
avarakatseisten ja kansainvälisten 
nuorten joukkoa ja edistää kolmansista 
maista olevien lahjakkaimpien 
opiskelijoiden ja tutkijoiden vaihto-
opiskelua, jotta he voivat hankkia
tutkintotodistuksen ja/tai kokemusta 
Euroopan unionissa, sekä lahjakkaimpien 
eurooppalaisten opiskelijoiden ja 
tutkijoiden vaihto-opiskelua kolmansissa 
maissa;

b) auttaa korkeasti koulutettuja 
opiskelijoita ja tutkijoita hankkimaan 
tutkintotodistuksen ja/tai kokemusta 
Euroopan unionissa, ja kannustaa 
kumppanuuksien tarjoamissa erityisissä 
puitteissa korkeasti koulutettuja 
opiskelijoita ja tutkijoita jakamaan 
kokemuksensa tai osaamisensa 
kotimaahansa palattuaan;

Or. fr

Tarkistus 18

Ehdotus päätökseksi
3 artikla – 2 kohta – c alakohta

Komission teksti Tarkistus

c) kehittää kolmansien maiden c) varmistaa korkeakoulujen
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korkeakoulujen henkilöresursseja ja 
kansainvälisiä yhteistyövalmiuksia 
lisäämällä vaihto-opiskelumahdollisuuksia 
Euroopan unionin ja kolmansien maiden
välillä;

järjestelmällisempi kansainvälinen 
yhteistyö lisäämällä Euroopan unionin ja 
kolmansien maiden välistä liikkuvuutta;

Or. fr

Tarkistus 19

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 1 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

(a) laadukkailla yhteisillä Erasmus 
Mundus master -ohjelmilla ja yhteisillä 
tohtorinkoulutusohjelmilla, joihin kuuluu 
apurahajärjestelmä;

(a) Toimi 1: laadukkaat yhteiset Erasmus 
Mundus -ohjelmat (master- ja 
tohtoriohjelmat), joihin kuuluu 
apurahajärjestelmä;

Or. fr

Tarkistus 20

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 1 kohta – b alakohta

Komission teksti Tarkistus

(b) Euroopan ja kolmansien maiden 
korkeakoulujen yhteiskumppanuuksilla
järjestelmällisen yhteistyön perustana, 
vaihdoilla ja liikkuvuudella kaikilla 
korkea-asteen koulutustasoilla;

(b) Toimi 2: Euroopan ja kolmansien 
maiden korkeakoulujen Erasmus Mundus
-kumppanuudet, joihin kuuluu 
apurahajärjestelmä, järjestelmällisen 
yhteistyön, vaihdon ja liikkuvuuden
perustana;

Or. fr

Perustelu

Täsmennetään kyseisen toimen olevan avoin vain erinomaisen yliopistokoulutuksen omaaville 
opiskelijoille ja tutkijoille, jotta tarjouskilpailuissa voitaisiin välttää kaikenlaiset säännöistä 
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poikkeamiset, jotka voisivat avata ohjelman poliittisille pakolaisille, turvapaikanhakijoille 
taikka yksityisyritysten tai hallinnon työntekijöille, kuten aiemmin on tapahtunut.

Tarkistus 21

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 1 kohta – c alakohta

Komission teksti Tarkistus

(c) toimenpiteillä Euroopan vetovoiman 
lisäämiseksi opiskelupaikkana.

(c) Toimi 3: eurooppalaisen korkea-
asteen koulutuksen edistäminen 
toimenpiteillä Euroopan vetovoiman 
lisäämiseksi opiskelupaikkana.

Or. fr

Tarkistus 22

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 2 kohta – johdantokappale

Komission teksti Tarkistus

2. Toimet pannaan täytäntöön liitteessä 
esitetyillä menettelyillä ja 4 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa tarkoitettujen 
toimien osalta menettelyillä, joista 
säädetään 1 artiklan 4 kohdassa 
mainituissa säädöksissä, sekä seuraavan 
tyyppisillä toimintatavoilla, joita voidaan 
tarvittaessa yhdistellä:

2. Toimet pannaan täytäntöön liitteessä 
esitetyillä menettelyillä. 4 artiklan 1 
kohdan b alakohdassa tarkoitettuun
toimeen 2 kuuluvien kumppanuuksien 
puitteissa toteutettavien toimien 
täytäntöönpanossa noudatetaan 1 artiklan 
4 kohdassa mainittujen välineiden eli 
EKR:n, DCI:n, ENPI:n, IPA:n ja ICI:n 
säätämiä sääntöjä, ja niillä pyritään:

Or. fr

Tarkistus 23

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 2 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

(a) Tuetaan kokemusten ja hyvien (a) tukemaan kokemusten ja hyvien 
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toimintatapojen vaihtoa helpottavien 
yhteisten koulutusohjelmien ja 
yhteistyöverkkojen kehittämistä.

toimintatapojen vaihtoa helpottavien 
laadukkaiden yhteisten koulutusohjelmien 
ja yhteistyöverkkojen kehittämistä;

Or. fr

Tarkistus 24

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 2 kohta – b alakohta

Komission teksti Tarkistus

(b) Tuetaan tehokkaammin korkea-asteen 
koulutuksen alalla toimivien henkilöiden 
liikkuvuutta Euroopan yhteisön ja 
kolmansien maiden välillä.

(b) tukemaan tehokkaammin akateemisen 
huippuosaamisen perusteella valittujen 
korkea-asteen koulutuksen alalla toimivien 
henkilöiden liikkuvuutta etenkin 
kolmansista maista kohti Euroopan 
yhteisöä noudattaen samalla sukupuolten 
tasa-arvon ja tasapainoisen 
maantieteellisen jakauman periaatteita ja 
ottaen myös huomioon vammaisten tai 
oppimisvaikeuksista kärsivien henkilöiden 
erityistarpeet;

Or. fr

Perustelu

Täsmennetään toimen 2 olevan avoin vain erinomaisen yliopistokoulutuksen omaaville 
opiskelijoille ja tutkijoille. Kumppanuuksiin samoin kuin yhteisiin master- ja tohtoriohjelmiin
on sovellettava yhdenvertaisen saatavuuden periaatetta: niin miesten kuin naistenkin sekä 
vammaisten tai oppimisvaikeuksista kärsivien henkilöiden on voitava hyödyntää niitä 
yhdenvertaisesti.

Tarkistus 25

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 2 kohta – c alakohta

Komission teksti Tarkistus

(c) Edistetään kielitaitoa ensisijaisesti 
siten, että opiskelijoille annetaan 

(c) edistämään kielitaitoa siten, että 
opiskelijoille annetaan mahdollisuus oppia 
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mahdollisuus oppia vähintään kahta 
asianomaisten korkeakoulujen 
sijaintimaissa käytettyä kieltä, ja 
edistetään erilaisten kulttuurien 
tuntemusta.

vähintään kahta asianomaisten 
korkeakoulujen sijaintimaissa käytettyä 
kieltä, sekä edistämään erilaisten 
kulttuurien tuntemusta;

Or. fr

Perustelu

Kielten oppiminen on olennainen väline eurooppalaisen korkeakoulutuksen laadun 
parantamisessa ja sen vetovoiman lisäämisessä kolmansien maiden opiskelijoiden 
keskuudessa.

Tarkistus 26

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 2 kohta – e a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

  e a) tukemaan yliopistojen ja yritysten 
välisiä julkis-yksityisiä kumppanuuksia, 
joilla pyritään edistämään tutkimusalan 
huippuosaamista ja turvaamaan 
innovaatio humanistisissa ja eksakteissa 
tieteissä yhtä lailla.

Or. fr

Perustelu

Maailmanlaajuisesti kilpailukykyinen eurooppalainen korkea-asteen koulutus edellyttää 
yliopistojen avautumista yrityksille; se mahdollistaa koulutusohjelmien ja markkinoiden 
tarpeiden paremman vastaavuuden ja suuremmat tutkimusinvestoinnit.

Tarkistus 27

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 3 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

   3 a. Komissio takaa ohjelmaan sisältyviä 
toimia ja sen kehitystä koskevan tiedon 
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levittämisen mahdollisimman laajalti 
etenkin Erasmus Mundus -tietoportaalin 
kautta.

Or. fr

Perustelu

Erasmus Mundus -portaalin näkyvyyttä verkossa on parannettava, ja se on linkitettävä 
suoraan mahdollisimman monille eurooppalaisten ja kolmansien maiden korkeakoulujen
sivustoille. Myös portaalin houkuttelevuutta on parannettava laajentamalla kielivalikoimaa.

Tarkistus 28

Ehdotus päätökseksi
4 artikla – 4 kohta

Komission teksti Tarkistus

4. Tässä artiklassa tarkoitetut toimet
voidaan toteuttaa ehdotus- tai
tarjouspyyntöjen kautta tai komissio voi 
panna ne suoraan täytäntöön.

4. Komissio voi tukea tässä artiklassa 
tarkoitettujen toimien toteuttamista
tutkittuaan ehdotus- tai tarjouspyyntöihin 
annettuja vastauksia. Kolmannen kohdan 
mukaisten toimien osalta komissio voi 
tarvittaessa panna ne suoraan täytäntöön 
asetuksen (EY, Euratom) N:o 1605/2002
mukaisesti. Komissio ilmoittaa asiasta 
järjestelmällisesti Euroopan parlamentille 
ja 8 artiklassa tarkoitetulle komitealle.

Or. fr

Perustelu

Toimien tukeminen tapahtuu vasta tarjouspyyntöjen tutkimisen jälkeen. Komissio voi panna 
suoraan täytäntöön vain tekniset tukitoimet, kuten tutkimukset ja asiantuntijoiden kokoukset.

Tarkistus 29

Ehdotus päätökseksi
5 artikla - 1 luetelmakohta - johdantokappale

Komission teksti Tarkistus

Liitteessä eriteltyjen Liitteessä eriteltyjen 
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täytäntöönpanoehtojen ja -järjestelyjen 
mukaisesti ja pitäen mielessä 2 artiklassa 
olevat määritelmät ohjelman kohderyhmiä 
ovat erityisesti:

täytäntöönpanoehtojen ja -järjestelyjen 
mukaisesti ja pitäen mielessä 2 artiklassa 
olevat määritelmät ohjelman kohderyhmiä 
ovat:

Or. fr

Tarkistus 30

Ehdotus päätökseksi
5 artikla – 1 luetelmakohta – b alakohta

Komission teksti Tarkistus

b) korkeakouluopiskelijat kaikilla tasoilla; b) korkea-asteen oppilaitoksessa kirjoilla 
olevat tai opintoja suorittavat opiskelijat
kaikilla tasoilla;

Or. fr

Tarkistus 31

Ehdotus päätökseksi
5 artikla – 1 luetelmakohta – d alakohta

Komission teksti Tarkistus

d) korkea-asteen koulutukseen suoraan 
osallistuva henkilöstö; 

d) korkea-asteen oppilaitoksessa 
koulutusprosessiin viran puolesta suoraan 
osallistuva henkilöstö;

Or. fr

Perustelu

Ohjelman edunsaajia voivat olla vain opettajakunnan jäsenet tai korkeasti koulutetut 
yliopistolliset tutkijat.
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Tarkistus 32

Ehdotus päätökseksi
5 artikla – 1 luetelmakohta – e alakohta

Komission teksti Tarkistus

e) muut korkea-asteen koulutuksen alalla 
toimivat julkiset tai yksityiset organisaatiot

e) muut korkea-asteen koulutuksen alalla 
kansallisen lainsäädännön mukaisesti
toimivat julkiset tai yksityiset organisaatiot

Or. fr

Tarkistus 33

Ehdotus päätökseksi
2 artikla – 1 a luetelmakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

   Ohjelman edunsaajia ovat korkea-asteen 
oppilaitoksessa kirjoilla olevat ja opintoja 
suorittavat opiskelijat tai korkea-asteen 
oppilaitoksessa virkansa puolesta 
koulutusprosessiin suoraan osallistuvat 
henkilöt.

Or. fr

Tarkistus 34

Ehdotus päätökseksi
6 artikla – 1 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

(a) varmistaa ohjelmaan kuuluvien 
yhteisön toimien toimivan ja tehokkaan 
täytäntöönpanon liitteessä esitetyllä tavalla 
ja 4 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitettujen toimien osalta menettelyillä, 
joista säädetään 1 artiklan 4 kohdassa 
mainituissa säädöksissä;

(a) varmistaa ohjelmaan kuuluvien 
yhteisön toimien tehokkaan ja avoimen
täytäntöönpanon liitteessä esitetyllä tavalla
ja 4 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
tarkoitetun toimen 2 osalta menettelyillä, 
joista säädetään 1 artiklan 4 kohdassa 
mainituissa EKR:n, DCI:n, IPA:n, ICI:n 
ja ENPI:n säädöksissä, sekä akateemista 
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huippuosaamista koskevien tavoitteiden 
noudattamisen ohjelman edunsaajien 
valinnassa;

Or. fr

Perustelu

Mainitaan selkeyden vuoksi säädökset, joihin toimen 2 rahoitus perustuu.

Tarkistus 35

Ehdotus päätökseksi
6 artikla – 1 kohta – c a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

  c a) ottaa yksittäisten apurahojen 
määrittelyssä huomioon 
lukukausimaksut, arvioidut 
opiskelukustannukset ja opiskelijan 
oleskeluun kohdemaassa liittyvät 
kustannukset;

Or. fr

Perustelu

Elinkustannukset vaihtelevat kohdemaasta toiseen. Opinnoista riippuen (esim. 
ilmailuteollisuus tai kielet) master- ja tohtoriohjelmien lukukausimaksut voivat viedä suuren 
osan opiskelijalle kuukausittain myönnetystä kokonaismäärästä. Olisi siis pyrittävä 
mukauttamaan apurahat mahdollisimman hyvin näihin eri tekijöihin.

Tarkistus 36

Ehdotus päätökseksi
6 artikla – 2 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

(a) ryhtyvät tarvittaviin toimiin taatakseen 
ohjelman tehokkaan toiminnan 
jäsenvaltiotasolla ja kaikkien 
asianomaisten korkea-asteen koulutusalan 
osapuolten osallistumisen kansallisen 

(a) ryhtyvät tarvittaviin toimiin taatakseen 
ohjelman tehokkaan toiminnan 
jäsenvaltiotasolla ja kaikkien 
asianomaisten korkea-asteen koulutusalan 
osapuolten osallistumisen kansallisen 
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käytännön mukaisesti sekä pyrkivät 
toteuttamaan asianmukaisiksi katsottavat 
toimenpiteet lainsäädännöllisten ja 
hallinnollisten esteiden poistamiseksi;

käytännön mukaisesti sekä pyrkivät 
toteuttamaan asianmukaisiksi katsottavat 
toimenpiteet lainsäädännöllisten ja 
hallinnollisten esteiden poistamiseksi, 
etenkin mitä tulee viisumien 
myöntämiseen ohjelmaan valituille 
opiskelijoille, joille on ilmoitettava 
opiskelukohteesta vähintään 6 kuukautta 
ennen lähtöä.

Or. fr

Perustelu

Viisumin saantia edeltävät usein raskaat ja toisinaan pitkäkestoiset hallinnolliset menettelyt, 
jotka ovat eräissä tapauksissa estäneet opiskelijoita aloittamasta ajoissa master-opinnot. On 
pyrittävä kaikin keinoin varmistamaan, että opiskelijoille ilmoitetaan vastedes hyvissä ajoin 
vastaanottavasta yliopistosta.

Tarkistus 37

Ehdotus päätökseksi
6 artikla – 3 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

(a) ohjelmasta tuettavista toimista 
tiedottamisen, niitä koskevan julkisuuden 
ja jatkotoimet tarkoituksenmukaisella 
tavalla;

(a) ohjelmasta tuettavista toimista 
tiedottamisen, niitä koskevan julkisuuden 
ja jatkotoimet tarkoituksenmukaisella 
tavalla, sekä toimien yhdenmukaisuuden 
tässä päätöksessä määriteltyjen 
tavoitteiden kanssa;

Or. fr

Tarkistus 38

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 1 a kohta – johdantokappale (uusi)

Komission teksti Tarkistus

  1 a. Seuraavat toimenpiteet, joiden 
tarkoituksena on muuttaa tämän 
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päätöksen muita kuin keskeisiä osia myös 
täydentämällä sitä, hyväksytään 8 artiklan 
1 a kohdassa tarkoitettua valvonnan 
käsittävää sääntelymenettelyä 
noudattaen:

Or. fr

Tarkistus 39

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 1 a kohta – a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

  (a) ohjelman täytäntöönpanoa koskevat 
yleiset suuntaviivat;

Or. fr

Tarkistus 40

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 1 a kohta – b alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

  b) valintaperusteet.

Or. fr

Tarkistus 41

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 2 kohta – c alakohta

Komission teksti Tarkistus

(c) ohjelman täytäntöönpanoa koskevat 
yleiset suuntaviivat;

Poistetaan.

Or. fr
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Tarkistus 42

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 2 kohta – d alakohta

Komission teksti Tarkistus

(d) valintaperusteet ja -menettelyt sekä 
valintalautakunnan kokoonpano ja 
työjärjestys;

d) valintamenettelyt sekä 
valintalautakunnan kokoonpano ja 
työjärjestys;

Or. fr

Tarkistus 43

Ehdotus päätökseksi
7 artikla – 2 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

  2 a. Komissio tekee valintapäätökset. 
Komissio ilmoittaa asiasta viipymättä 
Euroopan parlamentille ja 8 artiklassa 
tarkoitetulle komitealle.

Or. fr

Tarkistus 44

Ehdotus päätökseksi
8 artikla – 1 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

  1 a. Viitattaessa tähän kohtaan 
sovelletaan päätöksen 1999/468/EY 5 a
artiklan 1–4 kohtaa ja 7 artiklaa ja 
otetaan huomioon mainitun päätöksen 8 
artikla.

Or. fr
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Tarkistus 45

Ehdotus päätökseksi
11 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Komissio ilmoittaa 8 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitetulle komitealle säännöllisesti 
asiaankuuluvilla aloilla tehdyistä yhteisön 
aloitteista, huolehtii ohjelman tehokkaasta 
niveltämisestä ja tarvittaessa 
yhteishankkeista sellaisten korkea-asteen 
koulutusalan ohjelmien ja toimien kanssa, 
joita yhteisö toteuttaa kolmansien maiden 
kanssa tehtävän yhteistyönsä puitteissa, 
kahdenväliset sopimukset ja alan 
kansainväliset organisaatiot mukaan 
luettuina.

2. Komissio ilmoittaa Euroopan 
parlamentille ja 8 artiklan 1 kohdassa 
tarkoitetulle komitealle säännöllisesti 
asiaankuuluvilla aloilla tehdyistä yhteisön 
aloitteista, huolehtii ohjelman tehokkaasta 
niveltämisestä ja tarvittaessa 
yhteishankkeista sellaisten korkea-asteen 
koulutusalan ohjelmien ja toimien kanssa, 
joita yhteisö toteuttaa kolmansien maiden 
kanssa tehtävän yhteistyönsä puitteissa, 
kahdenväliset sopimukset ja alan 
kansainväliset organisaatiot mukaan 
luettuina.

Or. fr

Perustelu

Parlamentin etuoikeuksien mukaisesti sille olisi tiedotettava säännöllisesti ohjelman 
puitteissa tehdyistä aloitteista, jotta varmistettaisiin ohjelman tavoitteiden noudattaminen.  

Tarkistus 46

Ehdotus päätökseksi
12 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

1. Ohjelman täytäntöönpanoon 
osoitetut rahoituspuitteet 4 artiklan 1 
kohdan a alakohdassa, 4 artiklan 1 kohdan 
c alakohdassa ja 4 artiklan 3 kohdassa sekä 
päätöksen liitteessä esitettyjen toimien osalta
(toimi 1 ja toimi 3 teknisine tukitoimineen)
vahvistetaan 493,69 miljoonaksi euroksi 1 
artiklan 2 kohdassa tarkoitettuna 
ajanjaksona.

1. Ohjelman täytäntöönpanoon osoitetut 
rahoituspuitteet toimien 1 ja 3 sekä 
teknisten tukitoimien osalta vahvistetaan 
493 690 000 euroksi vuosina 2009–2013.
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Or. fr

Tarkistus 47

Ehdotus päätökseksi
12 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. Ohjelman täytäntöönpanoon osoitetut 
rahoituspuitteet 4 artiklan 1 kohdan b 
alakohdassa ja 4 artiklan 3 kohdassa sekä 
päätöksen liitteessä esitettyjen toimien 
osalta (toimi 2 teknisine tukitoimineen) 
vahvistetaan 1 artiklan 4 kohdassa
tarkoitettujen ulkoisen yhteistyön 
välineitä koskevien sääntöjen ja 
menettelyjen mukaisesti 1 artiklan 2 
kohdassa tarkoitettuna ajanjaksona.

2. Toimen 2 ja teknisten tukitoimien 
täytäntöönpanoon osoitettujen 
rahoituspuitteiden on mahdollistettava 
mahdollisimman monien akateemisen 
huippuosaamisen perusteella valittujen 
kolmansien maiden opiskelijoiden 
liikkuvuus 1 artiklan 4 kohdassa
tarkoitetuissa ulkoisen yhteistyön ja 
kehitysyhteistyön välineissä säädettyjä
sääntöjä ja menettelyjä noudattaen.

Or. fr

Perustelu

Kyseisten rahoitusvälineiden erityisluonteen vuoksi toimen 2 määrärahoista voidaan antaa 
vain arvio. On kuitenkin pyrittävä varmistamaan mahdollisimman monien akateemisen 
huippuosaamisen perusteella valittujen kolmansista maista tulevien edunsaajien 
rahoittaminen.

Tarkistus 48

Ehdotus päätökseksi
13 artikla – 3 kohta – a alakohta

Komission teksti Tarkistus

a) väliarviointiraportin ohjelman 
toteutuksella saavutetuista tuloksista ja 
toteutukseen liittyvistä laadullisista ja 
määrällisistä kysymyksistä viimeistään 31 
päivänä maaliskuuta 2012,

a) väliarviointiraportin ohjelman 
toteutuksella saavutetuista tuloksista ja 
toteutukseen liittyvistä laadullisista ja 
määrällisistä kysymyksistä viimeistään 31 
päivänä maaliskuuta 2011,

Or. fr
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Perustelu

Ohjelmalle myönnetyn rahoituksen suuruuden huomioon ottaen on tarpeen tehdä väliarviointi 
kahden vuoden jälkeen.

Tarkistus 49

Ehdotus päätökseksi
13 artikla – 3 kohta – b alakohta

Komission teksti Tarkistus

b) tiedonannon ohjelman mahdollisesta 
jatkamisesta viimeistään 30 päivänä 
kesäkuuta 2012;

b) tiedonannon ohjelman mahdollisesta 
jatkamisesta viimeistään 30 päivänä 
tammikuuta 2012;

Or. fr

Tarkistus 50

Ehdotus päätökseksi
15 artikla

Komission teksti Tarkistus

Tämä päätös tulee voimaan seuraavana 
päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

(Tarkistus ei vaikuta suomenkieliseen 
versioon.)

Or. fr

Tarkistus 51

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – A jakso – 2 kohta – i alakohta

Komission teksti Tarkistus

i) hyväksymisessä noudatetaan yhteisesti 
avoimuutta ja huomioon otetaan 
asianmukaisesti muun muassa sukupuolten 
välinen tasa-arvo ja oikeudenmukainen 
kohtelu; 

i) hyväksymisessä noudatetaan yhteisesti 
avoimuutta ja huomioon otetaan 
asianmukaisesti muun muassa sukupuolten 
välinen tasa-arvo ja oikeudenmukainen 
kohtelu, jonka lisäksi helpotetaan 
vammaisten tai oppimisvaikeuksista ja 
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etenkin dysleksiasta, dyskalkuliasta tai 
dyspraksiasta kärsivien henkilöiden 
pääsyä ohjelmaan;

Or. fr

Tarkistus 52

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – A jakso – 2 kohta – j alakohta

Komission teksti Tarkistus

j) vahvistetaan yhteinen lukukausimaksu, 
jonka suuruus ei riipu master-ohjelmassa 
opiskelevien varsinaisesta 
opiskelupaikasta; 

j) varmistetaan, että lukukausimaksuja 
perittäessä asetetaan yhteinen 
lukukausimaksu, jonka suuruus ei riipu 
master-ohjelmassa opiskelevien 
varsinaisesta opiskelupaikasta tai 
alkuperämaasta, ja joka noudattaa 
voimassa olevaa kansallista 
lainsäädäntöä;

Or. fr

Perustelu

Vaikka lukukausimaksujen määrittely kuuluu yhteistyörakenteisiin osallistuvien 
korkeakoulujen yksinomaiseen toimivaltaan, on tarpeen varmistaa, että perityt maksut eivät 
sulje automaattisesti pois ohjelmasta sellaisten maiden kuten Tanskan kansalaisia, joissa 
lukukausimaksuja ei peritä tai ne ovat lainvastaisia. Lukukausimaksun on oltava kaikille 
opiskelijoille sama.

Tarkistus 53

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – A jakso – 2 kohta – l alakohta

Komission teksti Tarkistus

l) toteutetaan asianmukaiset järjestelyt, 
joilla helpotetaan Euroopan ja kolmansien 
maiden opiskelijoiden mahdollisuuksia 
päästä opiskelemaan ja parannetaan heidän 

l) toteutetaan asianmukaiset järjestelyt, 
joilla helpotetaan Euroopan ja kolmansien 
maiden opiskelijoiden mahdollisuuksia 
päästä opiskelemaan ja parannetaan heidän 
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vastaanotto-olosuhteitaan (tiedottaminen, 
asunto, avustaminen oleskelulupa-asioissa 
jne.);

vastaanotto-olosuhteitaan (tiedottaminen, 
asunto, avustaminen oleskelulupa-asioissa 
jne.); komissio tiedottaa säännöllisesti 
valtuuskunnilleen asianomaisissa 
kolmansissa maissa ohjelmaan liittyvien 
järjestelyjen kehityksestä.

Or. fr

Perustelu

Korkeakoulujen verkkosivujen ja kansainvälisistä suhteista vastaavien toimistojen jälkeen 
eniten tietopyyntöjä opiskelijoilta vastaanottavat Euroopan komission valtuuskunnat
kolmansissa maissa. Ne olisi siksi otettava mahdollisuuksien mukaan osaksi toimia, joilla 
helpotetaan vaihto-opiskelijoiden menettelyjä ja käytännön elämää.

Tarkistus 54

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – A jakso – 2 kohta – l a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

l a) Ohjelmaan valituille opiskelijoille on 
ilmoitettava opiskelukohteesta vähintään 
6 kuukautta ennen lähtöä, jotta he voivat 
aloittaa hyvissä ajoin tarvittavat 
menettelyt viisumin saamiseksi.

Or. fr

Perustelu

Viisumin saantia edeltävät usein raskaat ja toisinaan pitkäkestoiset hallinnolliset menettelyt, 
jotka ovat eräissä tapauksissa estäneet opiskelijoita aloittamasta ajoissa master-opinnot. On 
pyrittävä kaikin keinoin varmistamaan, että opiskelijoille ilmoitetaan vastedes vähintään 6 
kuukautta etukäteen vastaanottavasta yliopistosta.
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Tarkistus 55

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – A jakso – 2 kohta – m alakohta

Komission teksti Tarkistus

m) suodaan mahdollisuus käyttää 
vähintään kahta niissä jäsenvaltioissa 
puhuttua eurooppalaista kieltä, joissa 
Erasmus Mundus master -ohjelmaan 
osallistuvat korkeakoulut sijaitsevat, ja 
opiskelijoille annetaan tarvittaessa
kielivalmennusta ja -apua, erityisesti 
kyseisten korkeakoulujen järjestämien 
kurssien avulla, sanotun kuitenkaan 
rajoittamatta opetuskieltä.

m) suodaan mahdollisuus käyttää 
vähintään kahta niissä jäsenvaltioissa 
puhuttua eurooppalaista kieltä, joissa 
Erasmus Mundus master -ohjelmaan 
osallistuvat korkeakoulut sijaitsevat, ja 
opiskelijoille tarjotaan kielivalmennusta ja 
-apua, erityisesti kyseisten korkeakoulujen 
järjestämien kurssien avulla, sanotun 
kuitenkaan rajoittamatta opetuskieltä.

Or. fr

Perustelu

Kielikurssien tarjoaminen on tarpeen, jos vaihto-opiskelijan halutaan rikastuttavan 
kulttuuriaan opiskelumaassa.

Tarkistus 56

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – B jakso – 2 kohta – d alakohta

Komission teksti Tarkistus

d) tarvittaessa kannustetaan harjoitteluun 
osana tohtoriohjelmaa;

d) kannustetaan harjoitteluun osana 
tohtoriohjelmaa ja tuetaan yliopistojen ja 
yritysten välisiä julkis-yksityisiä 
kumppanuuksia, joilla pyritään 
edistämään tutkimusalan 
huippuosaamista ja turvaamaan 
innovaatio humanistisissa ja eksakteissa 
tieteissä yhtä lailla;

Or. fr
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Tarkistus 57

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – B jakso – 2 kohta – i alakohta

Komission teksti Tarkistus

i) hyväksymisessä noudatetaan yhteisesti 
avoimuutta ja huomioon otetaan 
asianmukaisesti muun muassa sukupuolten 
välinen tasa-arvo ja oikeudenmukainen 
kohtelu; 

i) hyväksymisessä noudatetaan yhteisesti 
avoimuutta ja huomioon otetaan 
asianmukaisesti muun muassa sukupuolten 
välinen tasa-arvo ja oikeudenmukainen 
kohtelu, jonka lisäksi helpotetaan 
vammaisten tai oppimisvaikeuksista ja 
etenkin dysleksiasta, dyskalkuliasta tai 
dyspraksiasta kärsivien henkilöiden 
pääsyä ohjelmaan;

Or. fr

Tarkistus 58

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – B jakso – 2 kohta – j alakohta

Komission teksti Tarkistus

j) vahvistetaan yhteinen lukukausimaksu, 
jonka suuruus ei riipu tohtoriohjelmassa 
opiskelevien jatko-opiskelijoiden
varsinaisesta opiskelu- ja
tutkimuspaikasta;

j) varmistetaan, että lukukausimaksuja 
perittäessä asetetaan yhteinen 
lukukausimaksu, jonka suuruus ei riipu 
tohtoriohjelmassa opiskelevien 
varsinaisesta opiskelupaikasta tai 
alkuperämaasta, ja joka noudattaa 
voimassa olevaa kansallista 
lainsäädäntöä; 

Or. fr

Perustelu

Vaikka lukukausimaksujen määrittely kuuluu yhteistyörakenteisiin osallistuvien 
korkeakoulujen yksinomaiseen toimivaltaan, on tarpeen varmistaa, että perityt maksut eivät 
sulje automaattisesti pois ohjelmasta sellaisten maiden kuten Tanskan kansalaisia, joissa 
lukukausimaksuja ei peritä tai ne ovat lainvastaisia. Lukukausimaksun on oltava kaikille 
opiskelijoille sama. 



PE404.768v01-00 34/44 PR\718508FI.doc
FREELANCEKÄÄNNÖS

FI

Tarkistus 59

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 1 – B jakso – 2 kohta – n alakohta

Komission teksti Tarkistus

n) suodaan mahdollisuus käyttää vähintään 
kahta niissä jäsenvaltioissa puhuttua 
eurooppalaista kieltä, joissa Erasmus 
Mundus -tohtoriohjelmaan osallistuvat 
korkeakoulut sijaitsevat, ja jatko-
opiskelijoille annetaan tarvittaessa
kielivalmennusta ja -apua, erityisesti 
kyseisten korkeakoulujen järjestämien 
kurssien avulla, sanotun kuitenkaan 
rajoittamatta opetuskieltä.

n) suodaan mahdollisuus käyttää vähintään 
kahta niissä jäsenvaltioissa puhuttua 
eurooppalaista kieltä, joissa Erasmus 
Mundus -tohtoriohjelmaan osallistuvat 
korkeakoulut sijaitsevat, ja jatko-
opiskelijoille tarjotaan kielivalmennusta ja 
-apua, erityisesti kyseisten korkeakoulujen 
järjestämien kurssien avulla, sanotun 
kuitenkaan rajoittamatta opetuskieltä.

Or. fr

Perustelu

Kielikurssien tarjoaminen on tarpeen, jos vaihto-opiskelijan halutaan rikastuttavan 
kulttuuriaan opiskelumaassa.

Tarkistus 60

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 2 – 2 kohta – c alakohta

Komission teksti Tarkistus

c) opiskelijavaihtoa suoritetaan kaikilla 
korkea-asteen koulutustasoilla (bachelor-
tasosta post-doctoral -tasoon) ja tutkijat ja 
korkeakoulujen henkilöstö osallistuvat eri 
pituisiin vaihtoihin, joihin kuuluu myös 
mahdollisuus harjoittelujaksojen 
suorittamiseen. Vaihdon kautta Euroopan 
kansalaisilla on oltava mahdollisuus 
päästä kolmansiin maihin ja kolmansien 
maiden kansalaisilla on oltava 
mahdollisuus päästä Euroopan maihin. 
Järjestelmän on myös mahdollistettava 
sellaisten kolmansien maiden 
kansalaisten vastaanotto, jotka eivät ole 
yhteydessä kumppanuuksissa mukana 

c) järjestetään akateemisen 
huippuosaamisen perusteella valittujen 
opiskelijoiden vaihto kaikilla korkea-
asteen koulutustasoilla (bachelor-tasosta 
post-doctoral -tasoon) ja tutkijoiden ja 
korkeakoulujen henkilöstön
osallistuminen eripituisiin vaihtoihin, 
joihin kuuluu myös mahdollisuus 
harjoittelujaksojen suorittamiseen. Vaihdon 
ensisijaisena tarkoituksena on antaa
kolmansien maiden kansalaisille
mahdollisuus päästä Euroopan maihin. 
Vaihto-opiskelijoiden on lisäksi palattava 
kotimaahansa opiskelijavaihdon jälkeen.
Molemminpuolisen rikastuttamisen 
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oleviin kolmansien maiden oppilaitoksiin, 
ja sen puitteissa on vahvistettava erityiset 
säännökset heikommassa asemassa 
olevien ryhmien osalta ottaen huomioon 
kyseisen alueen tai maan poliittinen ja 
sosioekonominen viitekehys;

takaamiseksi myös Euroopan 
kansalaisilla on oltava vaihdon puitteissa 
mahdollisuus päästä kolmansiin maihin, 
joskin vähäisemmässä määrin;

Or. fr

Perustelu

Yhteistyöohjelmien ansiosta entistä useammat kolmansien maiden opiskelijat ovat voineet 
viettää enemmän tai vähemmän aikaa Euroopassa opintojensa puitteissa. Mahdollisuus 
vaihtoon on siis avoin, mutta siihen sovelletaan tarkkoja valintaperusteita, kuten akateemisen 
huippuosaamisen kriteerejä. Euroopasta kolmansiin maihin suuntautuva opiskelijavaihto on 
lisäksi ohjelman puitteissa mahdollista vain rajoitetusti, sillä sen lähtökohtana on lisätä 
eurooppalaisen korkeakoulutuksen vetovoimaa niiden kolmansien maiden opiskelijoiden 
keskuudessa, jotka lähtisivät muuten opiskelemaan Yhdysvaltoihin, samalla kun vältetään 
aivovuoto.

Tarkistus 61

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 2 – 2 kohta – f alakohta

Komission teksti Tarkistus

f) vaihtoapurahojen myöntämisessä 
noudatetaan avoimuutta ja huomioon 
otetaan asianmukaisesti muun muassa 
sukupuolten välinen tasa-arvo ja 
oikeudenmukainen kohtelu; 

f) vaihtoapurahojen myöntämisessä 
noudatetaan avoimuutta ja huomioon 
otetaan asianmukaisesti muun muassa 
sukupuolten välinen tasa-arvo ja 
oikeudenmukainen kohtelu, jonka lisäksi 
helpotetaan vammaisten tai 
oppimisvaikeuksista ja etenkin 
dysleksiasta, dyskalkuliasta tai 
dyspraksiasta kärsivien henkilöiden 
pääsyä ohjelmaan.

Or. fr
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Tarkistus 62

Ehdotus päätökseksi
Liite – Toimi 3 – 3 kohta

Komission teksti Tarkistus

3. Toimet voidaan toteuttaa eri muodoissa 
(konferenssit, seminaarit, työpajat, opinnot, 
tutkimukset, pilottiprojektit, palkinnot, 
kansainväliset verkot, julkaisuaineiston 
tuotanto, tieto- ja viestintäteknisten 
välineiden kehittäminen jne.), ja ne 
voidaan toteuttaa kaikkialla maailmassa.

3. Toimet voidaan toteuttaa eri muodoissa 
(konferenssit, seminaarit, työpajat, opinnot, 
tutkimukset, pilottiprojektit, palkinnot, 
kansainväliset verkot, julkaisuaineiston 
tuotanto, tieto- ja viestintäteknisten 
välineiden kehittäminen jne.), ja ne 
voidaan toteuttaa kaikkialla maailmassa. 
Komissio takaa Erasmus Mundus 
-ohjelmaan sisältyviä toimia ja sen 
kehitystä koskevan tiedon levittämisen 
mahdollisimman laajalti etenkin 
monikielisen Erasmus Mundus 
-tietoportaalin kautta, jonka näkyvyyttä ja 
käytettävyyttä on parannettava. Komissio 
ilmoittaa säännöllisesti valtuuskunnilleen 
asianomaisissa kolmansissa maissa 
Erasmus Mundus -ohjelmaan liittyvistä 
yleisön kannalta merkittävistä tiedoista.

Or. fr

Perustelu

Korkeakoulujen verkkosivujen ja kansainvälisistä suhteista vastaavien toimistojen jälkeen 
eniten tietopyyntöjä opiskelijoilta vastaanottavat Euroopan komission valtuuskunnat 
kolmansissa maissa. Ne olisi siksi otettava mahdollisuuksien mukaan osaksi toimia, joilla 
helpotetaan vaihto-opiskelijoiden menettelyjä ja käytännön elämää.

Tarkistus 63

Ehdotus päätökseksi
Liite – Valintamenettelyt – a kohta

Komission teksti Tarkistus

a) toimen 1 mukaiset ehdotukset valitsee 
komissio, jota avustaa valintalautakunta, 
jonka puheenjohtajana toimii sen valitsema 
henkilö ja jonka jäseninä on korkean tason 
akateemisia henkilöitä, jotka edustavat 

a) toimen 1 mukaiset ehdotukset valitsee 
komissio, jota avustaa valintalautakunta, 
jonka puheenjohtajana toimii sen valitsema 
henkilö ja jonka jäseninä on korkean tason 
akateemisia henkilöitä, jotka edustavat 
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Euroopan unionin korkea-asteen 
koulutuksen monimuotoisuutta.
Valintalautakunta varmistaa, että Erasmus 
Mundus master -ohjelmat ja -tohtoriohjelmat 
ovat korkeinta akateemista laatua. Komissio 
järjestää kaikista tukikelpoisista ehdotuksista 
Euroopan tasolla arvioinnin, jonka 
riippumattomat korkeakoulujen asiantuntijat 
suorittavat ennen ehdotusten toimittamista 
valintalautakunnalle. Kullekin Erasmus 
Mundus master -ohjelmalle ja -
tohtoriohjelmalle myönnetään tietty määrä 
apurahoja, jotka master- ja tohtoriohjelmia 
hallinnoiva elin maksaa yksittäisille 
apurahansaajille. Kuultuaan komissiota 
Erasmus Mundus master -ohjelmiin ja 
tohtoriohjelmiin osallistuvat oppilaitokset 
valitsevat master-opiskelijat, jatko-
opiskelijat ja tutkijat;

Euroopan unionin korkea-asteen 
koulutuksen monimuotoisuutta.
Valintalautakunta varmistaa, että Erasmus 
Mundus master -ohjelmat ja -tohtoriohjelmat 
ovat korkeinta akateemista laatua ja niissä 
toteutuu tasapainoinen maantieteellinen 
edustus. Valintalautakunta varmistaa myös, 
että esitetyt lukukausimaksut eivät ylitä 
tiettyjä kynnysarvoja, jotka perustuvat 
kaikissa jäsenvaltioissa sovellettavien 
lukukausimaksujen keskiarvoon. Komissio 
järjestää kaikista tukikelpoisista ehdotuksista 
Euroopan tasolla arvioinnin, jonka 
riippumattomat korkeakoulujen asiantuntijat 
suorittavat ennen ehdotusten toimittamista 
valintalautakunnalle. Kullekin Erasmus 
Mundus master -ohjelmalle ja -
tohtoriohjelmalle myönnetään tietty määrä 
apurahoja, jotka master- ja tohtoriohjelmia 
hallinnoiva elin maksaa yksittäisille 
apurahansaajille. Kuultuaan komissiota 
Erasmus Mundus master -ohjelmiin ja 
tohtoriohjelmiin osallistuvat oppilaitokset 
valitsevat master-opiskelijat, jatko-
opiskelijat ja tutkijat akateemisen 
huippuosaamisen perusteella; toimi 1 on 
tarkoitettu lähinnä kolmansien maiden 
opiskelijoille;

Or. fr

Tarkistus 64

Ehdotus päätökseksi
Liite – Valintamenettelyt – b kohta – 1 a luetelmakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

Sanotun vaikuttamatta ensimmäisessä 
luetelmakohdassa tarkoitettujen asetusten
ja päätösten säännöksiin, komissio 
varmistaa myös, että Erasmus Mundus
-kumppanuusehdotukset ovat korkeinta 
akateemista laatua ja niissä toteutuu 
tasapainoinen maantieteellinen edustus.
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Kumppanuuteen osallistuvat oppilaitokset 
valitsevat komissiota kuultuaan opiskelijat 
ja tutkijat näiden akateemisen 
huippuosaamisen perusteella. Toimi 2 on 
tarkoitettu lähinnä kolmansien maiden 
opiskelijoille. Molemminpuolisen 
rikastuttamisen takaamiseksi myös 
Euroopan kansalaisilla on kuitenkin 
oltava vaihdon puitteissa mahdollisuus 
päästä kolmansiin maihin, joskin 
vähäisemmässä määrin.

Or. fr
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PERUSTELUT

Vuosien 2009–2013 Erasmus Mundus -ohjelmaa koskevaa ehdotusta käsitellään 
yhteispäätösmenettelyssä. Ulkoasiainvaliokunta ja kehitysyhteistyövaliokunta osallistuvat sen 
käsittelyyn tehostetun yhteistyön puitteissa toimeen 2 kuuluvien kehitysyhteistyön ja ulkoisen 
yhteistyön välineiden osalta.

Erasmus Mundus -ohjelman kehitys

Nykyinen Erasmus Mundus on korkea-asteen koulutuksen alan yhteistyö- ja 
liikkuvuusohjelma, jonka tavoitteena on tehdä Euroopan unionista maailmanlaajuisesti 
tunnustettu oppimisen huippukeskus. 

Edellisen ohjelman lähtökohtaisia pyrkimyksiä huippuosaamiseen on jatkettava uuden 
ohjelman puitteissa. Uusi ohjelma pyrkii myös edistämään kulttuurien välistä ymmärtämystä 
kolmansien maiden kanssa tehtävän yhteistyön keinoin sekä edistämään kolmansien maiden 
korkeakoulutuksen kehitystä.

Väliarviointi osoitti nykyisen ohjelman menestyksen kolmansien maiden ja eurooppalaisten 
opiskelijoiden keskuudessa. Vuosien 2004 ja 2008 välillä kolmansien maiden opiskelijoille 
myönnettiin kaikkiaan 4 424 apurahaa ja ohjelmaan osallistui 323 korkeakoulua (joista 265
oli eurooppalaisia).

Uusi Erasmus Mundus -ohjelma on siis mukautettava liikkuvuuden kasvavaan kysyntään, 
mutta tämä ei kuitenkaan saa heikentää sen laatua.

Uusi ohjelma on jaettu kolmeen toimeen: 

Toimi 1 koskee yhteisiä master- ja tohtoriohjelmia, apurahat mukaan luettuina. Sen 
tavoitteena on edistää eurooppalaisen korkeakoulutuksen huippuosaamista maailmalla. 
Yhteisten ohjelmien toteutuksesta vastaa vähintään kolmen Euroopan maan korkeakoulujen 
yhteistyörakenne eli konsortio ja niihin voi osallistua eri kolmansien maiden korkea-asteen 
oppilaitoksia.

Toimi 2 mahdollistaa kumppanuuksien solmimisen kolmansien maiden korkea-asteen 
oppilaitosten kanssa, mukaan luettuina apurahat. Tämän ulkoisen yhteistyön piiriin kuuluvan 
toimen tavoitteena on kehittää kolmansien maiden korkeakoulujen henkilöstöresursseja ja 
kansainvälisiä yhteistyövalmiuksia EU:n ulkopolitiikan mukaisesti.

Kumppanuusjärjestelyihin osallistuu vähintään viisi korkea-asteen oppilaitosta kolmesta eri 
Euroopan maasta sekä useita kolmansien maiden korkeakouluja.

Toimi 3 kattaa erityiset viestintä- ja tiedotustoimet. Sen avulla pyritään edistämään 
eurooppalaisen korkeakoulutuksen kansainvälistä näkyvyyttä.  
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Ohjelman talousarvio

Kokonaistalousarvio koostuu kahdesta erillisestä osasta: toimien 1 ja 3 talousarvio sekä 
erillinen talousarvio toimea 2 varten. 

Täten toimen 1 (yhteiset master- ja tohtoriohjelmat) talousarvio on 450 miljoonaa euroa 
(vertailun vuoksi mainittakoon, että nykyisen ohjelman talousarvio on 230 miljoonaa), ja 
toimen 3 (tiedotustoimet) puolestaan 16,5 miljoonaa. Talousarviota hallinnoi koulutuksen ja 
kulttuurin pääosasto. 

Toimen 2 (Erasmus Mundus -kumppanuudet) talousarviosta puolestaan on esitetty vain arvio.
Talousarvion arvioidaan olevan 460 miljoonaa euroa ja se jakautuu ohjeellisesti erilaisten 
ulkopoliittisten ja kehitysyhteistyöpoliittisten välineiden kesken. Sitä hallinnoivat 
ulkosuhteiden ja kehitysyhteistyön pääosastot.

Ohjelman uutuudet: 

 Toimi 1: Erasmus Mundus master- ja tohtoriohjelmat

- Apurahojen myöntäminen eurooppalaisille opiskelijoille, jotka ovat vaihdossa
Euroopassa tai kolmansissa maissa.

Eurooppalaisille opiskelijoille voitiin tähän saakka myöntää apurahoja ainoastaan heidän 
lähtiessään vaihtoon kolmansiin maihin korkeintaan kolmen kuukauden ajaksi ja vain siinä 
tapauksessa, että kolmannet maat olivat master-ohjelman kumppanimaita.

- Yhteisten "Erasmus Mundus" -tohtoriohjelmien avaaminen.

 Toimi 2: Erasmus Mundus -kumppanuudet

Nämä kumppanuudet ovat todellisuudessa jatkoa komission sitten vuoden 2005 Erasmus 
Mundus -ohjelman yhteydessä toteuttamalle kokeilulle.

Komitologiamenettelyn puitteissa on otettu käyttöön ulkoisen yhteistyön ohjelmat, jotta yhä 
useammat kolmansien maiden opiskelijat voisivat tulla opiskelemaan Eurooppaan ilman, että 
heidän täytyisi suorittaa master-opinnot. Tätä kautta vuosien 2005 ja 2008 välillä on 
myönnetty 1 640 ylimääräistä apurahaa muista rahoitusvälineistä kuin Erasmus Mundus 
-ohjelman talousarviosta peräisin olevien varojen ansiosta.

Esittelijät huomion kiinnittäneet seikat: 

1.  Toimen 2 eli Erasmus Mundus -kumppanuuksien "ohjeellinen" talousarvio

Toimen 2 talousarvio rahoitetaan ulkoisen yhteistyön välineillä ja se jakautuu seuraavasti:

- 2 kehitysyhteistyöpoliittista välinettä:
- Euroopan kehitysrahasto (10. EKR): 30 miljoonaa euroa
- Kehitysyhteistyön rahoitusväline (DCI): 240 miljoonaa euroa
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- sekä 3 ulkopoliittista välinettä:
- Euroopan naapuruus- ja kumppanuusväline (ENPI): 140 miljoonaa euroa
- Teollistuneiden ja muiden korkean tulotason maiden kanssa tehtävän 

yhteistyön rahoitusväline (ICI): 20 miljoonaa euroa
- Liittymistä valmisteleva tukiväline (IPA): 30 miljoonaa euroa.

Euroopan komissio määrittelee vuosittain kunkin yksittäisen kolmannen maan kanssa 
opiskelijavaihtoon korkea-asteen koulutuksessa varattavan summan. Näin ollen on 
valitettavasti mahdotonta vahvistaa etukäteen summia, jotka vaihtelevat vuodesta toiseen 
asianomaisten maiden määrittelemien painopistealueiden mukaan. 

Esittelijä pahoittelee, että opiskelijavaihtoon käytetyistä määrärahoista saadaan tarkkaa 
tietoa vasta jälkikäteen tehtävässä selvityksessä.

2.  Maantieteellinen jakauma ja miesten ja naisten välinen tasa-arvo ei toteudu

Kumppanuushankkeiden maantieteellinen jakauma, josta päättävät yksinomaan ulkosuhteiden 
ja kehitysyhteistyön pääosastot, voi johtaa jälleen kerran esimerkiksi aasialaisten 
opiskelijoiden yliedustukseen Välimeren maista tai AKT-valtioista saapuvien opiskelijoiden 
kustannuksella, kuten on tapahtunut nykyisessä ohjelmassa. 

On myös suotavaa välttää tilanne, jossa tietyt maat ovat aliedustettuina Erasmus Mundus 
-konsortioissa, mikä on nykyinen tilanne esimerkiksi Kreikan, Itävallan, Slovakian, Länsi-
Balkanin maiden ja yleensäkin uusien jäsenvaltioiden osalta.

Esimerkiksi vuosina 2007–2008 on myönnetty 273 Erasmus Mundus -apurahaa, joiden lisäksi 
on myönnetty myös "ulkoisen yhteistyön rahoitusjärjestelyjen" mukaisia apurahoja: 63
Balkanin alueelle, 37 Kiinaan ja 403 Intiaan.

Ulkosuhteiden ja kehitysyhteistyön pääosastojen päätös kumppanuusmaista on näin ollen 
ratkaisevan tärkeä ohjelmaan osallistuvien opiskelijoiden tasapainoisen maantieteellisen 
edustuksen varmistamiseksi. 

Lisäksi miesten ja naisten välisen tasa-arvon periaatetta on noudatettava tehokkaasti. 
Esimerkiksi vuosina 2007–2008 Intiasta saapuvista apurahan saaneista 403 opiskelijasta 
ainoastaan 103 on naisia.

Esittelijän ehdotukset ohjelmaan kokonaisuudessaan:

1. Viisumien myöntämistä ohjelmaan osallistuville useissa jäsenvaltioissa liikkuville 
opiskelijoille voitaisiin helpottaa antamalla heille tietoa vastaanottavasta yliopistosta 
vähintään 6 kuukautta ennen lähtöä. Jäsenvaltiot voisivat myös tutkia mahdollisuutta 
ottaa ohjelman puitteissa käyttöön erityinen viisumi.

2. On korostettava vähintään kahden vieraan kielen oppimista. Euroopan kielellinen 
monimuotoisuus tuo opinto-ohjelmaan lisäarvoa.
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 3. Ohjelmaan pääsy perustuu akateemisen huippuosaamisen kriteereihin ja 
osallistumismahdollisuus on taattava myös vammaisille ja oppimisvaikeuksista 
kärsiville henkilöille, jonka lisäksi on varmistettava miesten ja naisten tasa-arvon 
periaatteen noudattaminen ja tasapainoinen maantieteellinen jakauma.

4. Balkanin maiden ja unionin jäsenyyteen valmistautuvien maiden opiskelijoita on 
kannustettava osallistumaan ohjelmaan ja näiden maiden korkeakouluja on rohkaistava 
osallistumaan yhteistyörakenteisiin, jotta niiden koulutusohjelmiin voitaisiin lisätä 
eurooppalainen ulottuvuus, joka olisi hyödyksi niiden tulevalle Euroopan unioniin
integroitumiselle.

5. Mahdollisen lukukausimaksun on oltava yhteinen konsortioon tai kumppanuuteen 
osallistuvissa korkeakouluissa ja kaikille opiskelijoille sama (tulivatpa nämä 
kolmansista maista tai Euroopan maista).

6. Apurahojen määrässä on huomioitava lukukausimaksut, arvioidut opiskelukustannukset 
ja opiskelijan oleskeluun kohdemaassa liittyvät kustannukset. 

7. Julkis-yksityisiä kumppanuuksia on kehitettävä etenkin tutkimusinvestointien 
lisäämiseksi.

8. Ohjelmaa koskevien tietojen on tavoitettava mahdollisimman monta korkeakoulua 
Euroopassa ja maailmalla. Tämän vuoksi tiedon on oltava saatavilla mahdollisimman 
monella kielellä. Kolmansissa maissa läsnä olevien Euroopan komission valtuuskuntien
on lisäksi varmistettava, että paikallistasolla levitetään laajalti hyödyllistä tietoa, jonka 
perusteella opiskelijat voivat tehdä valintansa (lukukausimaksujen ja apurahojen 
suuruus, mahdollinen velvollisuus palata kotimaahan jne.).

Esittelijän ehdotukset toimen 2 osalta:

1. Ulkopolitiikan puitteissa käytettävissä olevia varoja, joilla voidaan rahoittaa 
eurooppalaisten opiskelijoiden apurahoja, on täsmennettävä ja ne on määriteltävä 
tarkkaan. 

2. Kumppanuuksien pääasiallisena tavoitteena on oltava jatkossakin kolmansien maiden 
opiskelijoiden houkutteleminen unioniin. Eurooppalaisten opiskelijoiden kolmansiin 
maihin suuntautuva liikkuvuus on tarpeen kulttuurien välisen vuoropuhelun 
edistämiseksi, mutta sen on oltava laajuudeltaan vähäisempää.  

3. Tärkeät tiedot on sisällytettävä ohjelman perustamispäätökseen (eikä 
tarjouspyyntöihin), jotta kaikki asianosaiset ja etenkin opiskelijat voisivat tutustua 
niihin. Tällaisiin tietoihin kuuluu muun muassa opiskelijan velvollisuus palata
kotimaahansa, sillä ohjelman ei missään tapauksessa tule edistää aivovuotoa
kolmansista maista. 
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Jos ohjelma avataan kumppanuuksien puitteissa yhä useammille kolmansien maiden 
opiskelijoille ja tutkijoille, on varmistettava valittujen henkilöiden huippuosaamista ja 
vastaanoton laatua koskevien tavoitteiden noudattaminen.
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PÄÄTELMÄ

Jotta uusi ohjelma olisi menestys, sen on pyrittävä jatkossakin huipputason osaamiseen 
tarjottujen koulutusohjelmien ja opiskelijoiden vastaanottamisen suhteen. 

Ohjelman osallistumisehtojen on oltava selkeitä ja avoimia, jotta sen myötä voidaan luoda 
huippukeskuksia, jotka houkuttelevat yhä useampia korkean tason opiskelijoita ja tutkijoita.

Lopuksi, jotta ohjelman puitteissa voitaisiin edistää kulttuurien välistä ymmärtämystä, sen on 
tavoitettava tasapainoisesti kaikki maailman alueet.
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